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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique so-
cialiste du Viet Nam, ci-aprbs d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de coop6ration entre les deux Etats;

Conscients des int6rets r6ciproques dans r'tablissement des relations touristiques entre
les deux pays;

Convaincus que l'industrie touristique contribue au d6veloppement 6conomique et so-
cial et A l'am6nagement 6quilibr6 du territoire;

Consid6rant laccord de coop6ration culturelle, scientifique et technique entre le Gou-
vernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la R6publique socialiste du
Viet Nam du 27 avril 1977 et l'accord de coop6ration 6conomique, industrielle, culturelle,
scientifique et technique entre le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouver-
nement de la R6publique socialiste du Viet Nam du 22 juin 1989;

Conviennent des dispositions suivantes :

Article 1

Les parties contractantes encouragent, d6veloppent et coordonnent la coop6ration dans
le domaine du tourisme, dans leur int6ret r6ciproque et conform6ment A la 16gislation, aux
r6glementations et aux proc6dures budg6taires en vigueur dans chaque Etat.

Elles facilitent l'activit6 des professionnels du secteur du tourisme. Elles favorisent les
voyages A caractre touristique en France et au Viet Nam.

Article 2

Les parties contractantes proc~dent A l'change d'informations relatives i la structure
des professions touristiques, t leur politique touristique nationale et r6gionale et aux actions
qu'elles m~nent dans d'autres cadres que le pr6sent accord, qui peuvent avoir une incidence
sur le tourisme.

Article 3

Les parties contractantes favorisent l'tude et la r6alisation en commun de projets d'in-
vestissements industriels dans le domaine du tourisme.

Elles encouragent lassistance technique en faveur du d6veloppement de l'industrie
touristique, notamment par l'Hchange de sp6cialistes et la formation professionnelle. Elles
font porter leurs actions en particulier sur lorganisation de l'activit6 touristique, l'am6nage-
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ment, la gestion et la commercialisation des projets touristiques, les prestations de services
et les operations de promotion touristiques.

Article 4

Les projets de cooperation envisages en application du present accord font robjet de
conventions sp~cifiques conclues entre les deux parties.

Article 5

Chacune des parties contractantes cr~e des conditions favorables A rouverture sur son
territoire, dans les meilleurs d~lais, d'un bureau de representation de tourisme de 'autre par-
tie.

Article 6

Les autorit~s comptentes pour la mise en oeuvre du present accord sont d'une part, le
Minist~re charg6 du Tourisme pour la partie frangaise et d'autre part, le Secretariat d'Etat
au Tourisme pour la partie vietnamienne.

Leurs repr6sentants se consultent et correspondent par l'interm~diaire des representa-
tions diplomatiques. Ils se r~unissent en tant que de besoin et par accord mutuel dans le
cadre de reunions de travail.

Article 7

Chacune des parties notifie d lautre par la voie diplomatique ses propositions de mo-
difications ou d'amendements au present accord. Toute modification ou amendement d6-
cid6 d'un commun accord prend effet apr~s 'accomplissement par chacune des parties des
procedures internes requises en ce qui la concerne et fait partie int~grante du present ac-
cord.

Article 8

Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation et A l'application du present accord fait lobjet
d'un arrangement A ramiable, par consultation ou n~gociation entre les parties
contractantes.

Article 9

1. Le present accord entre en vigueur le jour de la reception de la derni~re notification
de l'accomplissement des procedures internes requises pour chacune des parties.

L'accord est conclu pour une duroe de 5 ans A compter de son entree en vigueur. I1 est
renouvel6 par accord expr~s entre les parties pour de nouvelles p~riodes de cinq ann~es. I1
peut 6tre d~nonc6 i l'initiative de lune des parties par la voie diplomatique, A l'issue d'un
pr~avis minimum de trois mois.
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2. L'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord ou la d6nonciation du pr6-
sent accord ne remet pas en cause les droits et obligations des parties li6es aux projets en-
gag6s en vertu de ses dispositions.

Fait A Paris le 17 janvier 1996 en deux exemplaires, chacun en langue franqaise et en
langue vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

BERNARD PONS

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam:

Do QUANG TRUNG
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

Hiep dinh
Hop tic tren Iinh vuc du lich

gilia
Chinh phi Cong hoa Phip

va

Chinh phi6 Cong hoA xi hi ch nghia Viet Nam

Chfnh phi Cong hoi Ph.ip vA Chinh phti Cong hoi xi hOi chi nghia ViC. Nam
dtr6i day goi Dh hai hen k k e:

Mong mu6n cing c6 m6i quan he hru ngh i vh hcop tic gifta hai mrr6c;

Nhan thc Ici fch chung trong viec thit 1Ap quan he tran rmh vuc du lich giRa hai
nt& ;

Tin twtrng rbg nginh Du lich se g6p phbn v~o viec phit triin kinh V" vA x5 h6i v6
v to viec quy hoach ]Anh Ih6 mot cdch hNi hoA ;

Can c vio Hiep dinh hop tic van hog, khoa hoc v& k9 thuAt gifta Chinh phi
COng ho Phtp vb Chinh phi Cong ho xi h6i chi nghia Viet Nam difoc k ket ng~y 27

thing 4 nam 1977 v& Hitp dinh hop tic kinh te; c6ng nghip, van hog. khoa hoc vb kq
thuat dtrrc k ka ngiy 22 thing 6 nam 1989 giita Chinh phi Cng hoA Phip vh Chinh
phi COng ho xA h6i chi nghia ViCt Nam;

di thoi thuAn nh sau:

Di~u 1 :

Hal bhn k ket khuy n khfch phit trin vi ph6i hgp sir hop tic tren 1-nh vtrc du
lich. tren co s& hai ben cbng c6 Ioi vi ph6i hqp vOi At phiip, cic qui dinl vA cAc fht thtkc
tii chinh hien hinh 6 m6i nwOc.

Hai In ke tao diu kien d6 dng cho cic nhii chuyen m6n hoat d.ng tren fmh
v.c du lich.
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Hal hen k9 kel khuy'n kh(ch cic cu6c vi'ng tham c6 tinh chil du lich 6 Php vi
Viet Nam.

Diu 2:

Hai ben k9 k't uin hitnh trao d6i th6ng tin lien quan d n he th6ng nginh ngh'E du
ljch. chinh sAch du lich c6a hal nuc 6 Thung thong vh dia phi'ong vh cic hoat d.ing trong
cc finh v.c khc kh6ng nlm Irong khuin kh6 Hiep dinh n'y nhung c6 tic d6ng d6'n du
lich.

Diu 3:

Hal ben k9 kt tao dieu ki.n d cing nghiin cdu vi thc hin cc d.r in du t Itrn
runh vyc' du lich.

Hai ben k9 k6t khuyen khfch si.r giip dO k9 thuat nhm phlh tri~n ngkih Duiich.
tr6c ha' thbng qua vitc trao d6i chuyn gia, dio Iao nginh nghe v5 df.c bi.l ch6 den
viec 6 chec hoat d~ng du lich, qui boach, quin I. vi thu'ng mai hoj cdc dir in du lich,
trao d6i djch viu v.i clc hoat d6ng thfic d~y du lich.

Oftu 4:

Clc dir An hop tic du kien trong khuon kh6 Ap dung Hi.p dinh nly s dtroc thing
qua bAng nhOrng van bin cu tWi do hal hen ky kM.

Diu 5 :

M6i ben k, kW" s tao dftu ki.n thuAn Iii cho viec m6 v n phrng dai dien cda hen
kia trEn IW nh6 c6a minh Irong Whbi han t6t nh~t.

Wiu 6:

Co quan c6 than quy~n ih*rc hien Hiep dinh ny I:
- Phia Php : BO Giio th6ng vn til, iI bi. nhA 6 vA du lich.
- Phia Vie( Nam: T6ng cuyc Du lich.

Dai di.n c6a cAc ben s tham kho vi trao d6i v6i nhau th6ng qua cAc co quan dai
diEn ngoai giao. Khi c n thi ' vh cbng nht Ir thi c6 th6 hop v6i nhau.



Volume 2105, 1-36601

DfMU 7:

M6i ben k k t th6ng hbo cho hen kia th6ng qua dung ngoai giao nhfng de ngb i
sire d6i hoic b6 sung lien quan den Hitp dinh nay. Moi suia d6i hoac b6 sung deu ph~i
duoc. hai ben nh91 tri th6ng qua vih c6 hieu it.rc sau khi chc ben hohn tat Ac thi tuc phip
1 can thi"t 6 m6i nii6c viA trd' thanh m6t phAn ctaa Hiep dinh n'y.

Mhu 8 :

Moi bMI dbng lien quan dn viec giii thich vii Sp dung HiEp dinh nay s6 du c giii
quy~a thng qua hoii giii, bang Iran doi hoac Ihuong luong giaa hai ben k.c ket.

Dfeu 9 :

I. Hiep dinh nay c6 hieu hIc ke tir ngiiy th6ng hNo hoan tat cic th6i tuc phAp 19 can
thiet lien quan dtn m6i ben k9 kei.

[Ubp dinh nay c6 gid ti" 5 nam k tfI ngiiy c6 hitu hic vh dtroc gia han them 5 nam
th6ng qua su nhi t f cfa hai ben.

Hiep dnh nay c6 th bi chni diit neu m6t ben k9 ktt c6 9 dinh vii thong bto cho
ben kia bi6t qua dtrcng ngoai giao ft nhgft IM 3 thgng tntc d6.

2. KS' han giS ti hoac viec chfn dl HiCp dinh khong c6 inh huitng d~n quyen Ioi
vh nghii v c6a cic ben k kMt lien quan dn chc d u" 6n d5 dwtc tien hAnh then cic dieu
khoin Cta Hiep dinh.

LUr tai Paris ng y...2.thfing I nam 1996 bWng hai bin. m6t bMng tieng PhAp. mot bling
titog Viet; hai bin c6 gig tr ngang nhau.

Thay mat Chinh phu
C6ng horn Phip

ge74 p.
RE%4Z T" fe4

Thay mat Chinh phu
Ctng hoh xi h6i ch6 nghia Viet Nam
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE

GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen the ties of friendship and cooperation between the two States,

Aware that it is in their mutual interest to develop tourism between the two countries,

Convinced that the tourist industry contributes to economic and social development
and to balanced land-use planning,

Considering the Agreement on cultural, scientific and technical cooperation between
the Government of the French Republic and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam of 27 April 1977 and the Agreement on economic, industrial, cultural, scientific

and technical cooperation between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Socialist Republic of Viet Nam of 22 June 1989,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage, develop and coordinate cooperation in the
field of tourism in their mutual interest and in accordance with the legislation, regulations
and budgetary procedures in force in each State.

They shall facilitate the work of professionals in the tourist sector and promote sight-
seeing trips to France and Viet Nam.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange information about the organization of the tour-
ist sector, their national and regional policies on tourism, and any activities they are con-
ducting outside the framework of this Agreement which may have an impact on tourism.

Article 3

The Contracting Parties shall promote the study and joint implementation of industrial
investment projects in the field of tourism.

They shall encourage technical assistance to develop the tourist industry through such
activities as the exchange of specialists and vocational training. In particular, they shall fo-
cus on the organization of tourist activities; the development, management and marketing
of tourism projects; the provision of services for tourism; and the promotion of tourism.
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Article 4

The cooperation projects envisaged under this Agreement shall be the subject of spe-
cific conventions to be concluded between the two Contracting Parties.

Article 5

Each Contracting Party shall establish conditions favourable to the timely opening in
its territory of a tourist office to represent the other Contracting Party.

Article 6

The authorities responsible for the implementation of this Agreement shall be the Min-
istry of Tourism in the case of France and the State Secretariat for Tourism in the case of
Viet Nam.

Their representatives shall consult and correspond with each other through their diplo-
matic missions and shall hold working meetings by mutual agreement as often as necessary.

Article 7

Each Party shall notify the other through the diplomatic channel of its proposed
changes or amendments to this Agreement. Any mutually agreed change or amendment
shall take effect once the two Contracting Parties have completed the internal procedures
required and shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 8

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled amicably through consultation or negotiation between the Contracting Parties.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second notifica-
tion of completion of the internal procedures required by each Contracting Party.

The Agreement shall be concluded for a period of five years from its entry into force
and may be renewed for further five-year periods by express agreement of the Contracting
Parties. Either Party may terminate it by giving at least three months' prior notice through
the diplomatic channel.

2. Neither the expiry of the period of validity of this Agreement nor the termination
thereof shall affect the rights and duties of the Contracting Parties in respect of projects ini-
tiated under its provisions.
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Done at Paris on 17 January 1996 in duplicate in the French and Vietnamese languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

BERNARD PONS

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

Do QUANG TR NG


